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ELBESZÉLÉS.

A’ íiiuromf c s a lo g á n y .
fb o ly  la t  á t  a j

Az ősz atya égre emelt karokkal im ádkozott, ’s imádság közben 
hallva rogyott-le. Anasztáziának kiszáradt szemei láták atyja hidegeit 
tetemeinek vég-vonaglását, de még is folyvást énekelt. Mindig rémí
tőbben hangzottak életet és reményt elölő szavai; hangja többé nem 
emberi hang volt, hanem egy föld feletti lényé. Irlózat szállta-meg 
Bagurt ’s népeit, és egyhangúlag k iálták : „szűnj - meg , szűnj-m eg, 
különben hangod m egöl!“

Anasztázia folyvást énekelt. Hangjától mintegy előidézve kezd
tek az orkánok zúgni, ’s a’ villámok harsogni; de Anasztázia hang
ja  felülmulá a’ lázadt természet ’s elemeknek zaját. — Most körös- 
ieg minden remegett, ingott, és e g y , földünkön szokatlan, tünemény 
következék-he. A’ föld rengett; mély repedések nyíltak a’ gyepen ; 
az óriási bálványszobor leomlott, romjaiba temetve Bagurt. ’s a ' papo
k a t;  a’ népet tátongó örvények nyelék-el. —  Anasztázia énekelt. 
A’ fák kiszakadtak , lomb-ernyőikkel az öreget és ifjat ellemeték. — 
Csak most változott-ineg az ének; a’ romlást ’s veszélyt idéző han
gok szelíd panaszszá olvadtak: — e’ pillanatban őt is eltemeték 
a’ kidült f á k ; de még az omladványok alól is nyájas öinledező han
gok zengtek-fel. A ’ földrengés ’s elemek dühe kietlen pusztává te 
vék a’ tartom ányt. Az omladványok közül három zöld pázsit-hant 
em elkedék-fel, minők vad m ellék-utakon, hol szerencsétlenek vagy 
meggyilkolttal^ telítetlenül korhadnak, most is gyakran láthatók. 
Ezen halmoknak egyikén fájdalm asan, de bájló hangon éneklő ma
dárka ült. — Ez a’ muromi csalogányról szárnyaló re g e ! #)

Es mint századok előtt énekelt, most is éneke l; ’s mint akkor, 
most is halált, árulást ’s pusztulást idéz elő hangjával. A ’ vándor, 
kit bal sorsa ez ének hallására kárhoztat, lábát lelánczolva érzi, ’s

* )  St .  O k a  p a r t já tó  I V olga  e re d e té ig  te r jed t  e ’ borzasz tó  csa logányról  a ’ 
népmonda.
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keblét kimondhatlan fájdalom lepi-el, melly m eggyilkolja, m ielőtt 
az ének elhangzanék; ezért nevezték Solovei Rasboinik-nak. Ki pe
dig énekét túl é li, szerencsétlenség, árulás ’s gyötrelem kisérik min
den nyomon , szerencse ritkán mosolyg reá e’ földön.

„D e már késő az idő — mond Eucharius ön beszédét félbe szakaszt- 
va. — Az imádság órája közéig. Az ég véd-karja vezessen minden írta
tokon.“  — Most híveire áldást adván csendesen eltávozék.

,„Valljon igaz-e e’ re g e ?444 — kérdé az öreg M ártha. —
„Fecsegés, mese, banya-koholmány!“  —  viszonzá egy paraszt, 

ki Péterváratt szolgált — nem mondja-e a’ rege azt is, hogy szent 
Iván napján égzengésnek kell lenni, és nem volt-e a ’ mai nap tisz
ta , derült ?“

,„ A ’ nap még nem m ult-el; még nincs éjfél444 — lehelé egy 
tompa hang; alkalmasint. Nándoré, de olly idegenen hangzék , m int
ha ismerellen mellből kilengő intés volt volna. — Ekkor, mintha a ’ 
természet is felelni akarna a‘ kérdésre , az ég távúiról tompa mo
rajjal zúgott. — „Hallgasd, az ég zeng!44 kiáltá rémülve Masinka.
— Dehogy zeng — mond az előbbi kételkedő — bizonyosan a’ kas- 
télyi taraczkoknak m oraja!‘“

,Urunk — mondá M ártha — ifjabb éveit, franczia országban 
tö lté , ’s őseink szokásairól feledkezve, megveti az ünnepi csendet. 
Ez ünnepet az igaz hitíí Oroszok különben jám bor csendes nyuga
lomban töltik-el, nem mint a1 Csudok és Est bek vigalmi zaj köztt, hol 
a’ szurok-koszorúk egész éjen át égnek , a’ duda folyvást harsog, és 
a’ vad öröm-zaj sokszor szerencsétlenséggel végződik.4

„Valóban dörög — mond Vanuska hallgatózva — de a’ zivatar 
másfelé vonul.44

„  ,,A ’ csalogány sem zeng többé — rebegé Hóza — keblem 
szorong, ’s gondolatom szüntelen Anasztázia körül lebeg !44 44 — 
,Enyim is — mond M ártha Sándorra pillantva (ki magába mélyed- 
ve földre meresztett szemekkel ült a’ hantpadon) — ’s nagyon csa
lódnám , ha körünkből valaki nem hallotta volna a’ muronii csalo
gányt énekelui.4

Sándor, mintha nevéről szóllitnák, felriadt. — „M it fecsegtek ?
—  mondá boszúsan — hisz régen volt az m á r , midőn hivott.44

Bámulat hangja szorult-ki minden jelen voltnak melljéből. —  
,Hogyan , Sándor! te hallottad a’ muromi csalogányt ?*

„Igen — felele húzott tompa hangon, mintha sirból hangzanék- 
fe l; hallottam. És mint mindennek, ki hallja , nekem is szerencsét
lenséget, á ru lást, ’s dúlt élet-kéjt szerzett!44

„ „ S á n d o r !44-4 kiálta Póza megindulva,
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„Hallgass híítelen! — riadá vadul forgó szemekkel — te sze* 
géd-meg az eskü t, te dulád-fel élet-rem ényem et!44

,,.,E n ? “ “  — rebegé Róza alig hallhatólag.
•Sándor a’ terjesztett rémülést lá tván , lassanként erőt vön ma

gán , ’s halavány homlokáról a’ nagy csei>ekben függő izzadtságot le- 
türiilve, lankadtan m ondá: ,.ah fejem! sebeim , mellyeket a’ T örö
kök vágtak r a j ta , ismét vad fájdalommal égnek. Úgy érzem , ha e’ 
sebek felszakadnának, ’s véremet belőlek csörgedezni látnám , ismét 
meggyógyulnék. 4 — Most Rózának nyujtá k ezé t, ’s éltében először 
és szokatlan lágysággal mondá n e k i: „engedj-meg R óza! — voná
said , szem ed, tekinteted , megzavarák egy szerencsétlennek lelkét: 
én is földid vagyok !'4

„„H o g y an ?  — riadá Róza öröm m el, te Kozák v a g y ?44 44
„V agy inkább c s a k  voltam, —  válaszolá Sándor — mert fajomat 

megtagadám.
,, „M egtagadád ? — kérdé Róza bám ulva— mint tagadhatja-meg 

fa já t, ’s eredetét a’ Kozák ?4t 44
„M ég is azt tettem — viszonzá az ifjú hevesebben — és nagy 

okom volt azt tenni. Lát’d , midőn rokonaim köztt éltem , O-Cser- 
kaszk még nem pusztult-el; még csak kevés Kozák költözködék U j- 
Cserkaszkba. A ’ folyam sajátságait ism erve, büszkélkedének benne. 
’S valamint a’ Don parti harczos maga nemében egyetlen , és orosz 
országnak minden népe köztt hozzá hasonlithatlan nincs: úgy állott 
Cserkaszk is , az országnak egy városához sem hasonlíthatva. Nyolez 
hétig állottak őseink lakhelyei viz a la tt, ’s csak háztetők, templom- 
tornyok és kémények inosolygának-ki barátságos vázokként a’ hul
lámok közül; sajkán látogatá a’ szomszéd szom szédját, barát bará
ta it, midőn a’ viz legfőbb pontra hágott. Utszák közepén magas állá
sok voltak építve, meilyeken a’ lakosok já rd a lta k , ha még nem a- 
padt-le egészen a’ v iz , vagy apadó félben v o lt; e’ hidállásokrul más 
kisebbek vittek külön külön minden házba. A ’ lakok magas oszlopok
ra  voltak ép ítv e , mellyek alatt víz-apadás után buján tenyészvén a ’ 
fű , kényelmesen legelt ló és marha. Nem voltak-e e’ változatosság, 
e’ rem ény , vihar , áradás , ’s nyugalom azon nagyra hevítő k ép ek , 
mellyeknek a’ Don parti lakókat már születésüknek órájától bajno
kokká ’s honvédéivé szentelék ?

Azon n ap , mellyen engem , nj szülöttet, a’ bába atyám  karjaira 
t e t t , kettős örömünnep v o lt, mert kedvencz kanczája is , melly őt 
sok véres csatán hordozá, e’ napon csikózott-meg. Gyermek és csikó 
együtt neveltettek, mint testvérek. En az istálóban mászkáltam, ’s 
a’ világos pej csikó velem szobában já tszo tt; erőben izmosodva ne- 
velkedém a’ kaucza-tejen, és előbb tanultam lovagolni, mint járn i.

a
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De egy ló sem hordozott olly kényelmesen, olly könnyen ’s bizto
san , erdőn és pusztákon, mint endőtársam Kaska. Ez hivásomra elő
jö tt ; hátára kivülem senkit fel nem v e tt, és minden időn hű társain 
maradt. De a’ lónak élete korábban lefut. mint az emberé ; midőn 
érezni tapasztalni kezdék, Kaska már elaggult ’s kegyelemkenyérre 
jutott. Házam ellenében egy vén pusztán-nyargaló lakott leányával; 
részemre nézve nincs nevük , azért az apát csak vén Kozáknak , ’s 
leányát — Sándor arczán keserű gúny rnutatkozék — a’ hűnek fo
gom nevezni. Az öreg izmos, aczél karú , vasból edzett férjliű volt; 
csatázott az A bbasokkal, T örökökkel, Persákkal [és Francziákkal. 
Az Istennek lerová kereszt-vetéssel a d ó já t, de különben a’ sátán
nak sem té rt volna ki utjából, ’s kedvencz szava az orosz „ne bos“  * )  
volt minden veszély ellen. Leánya gyönyörű a la k , felséges terem t
mény ’s a’ cserkaszki szépek koronája vala. Figyelve hallgatá da
laimat . ha csendes alkonyon a’ házam előtti pádon éneklék. Nyájas 
barátsággal üdvözlött, ha vele találkozám ; ’s lassabban lépdelt, ha 
észre v e tte , hogy utána m egyek; a’ reggeli üdvözletei szelíden mo
solygó felém ; ’s midőn este a’ szent kép előtt keresztet veték ma
gamra , telkembe tapadt képével ballagék haza. Naponként biztosab
bak tevénk; énekemet már nem távúiról hallgató, hanem mellém te 
lepedve ’s részvéttel figyelt az ijász d a lá ra , kit szerelme a’ szellem 
ország sivatagjaira iizött. A tyja is kedvelt, ’s kéjtelve mosolygott, 
ha Donskoy Demeter hősregéit hallá. D eéu  szegény voltam , ő gaz
dag ; pinczéjében dara és liszt helyett arany és ezüst állott fazekak
ban: igy szerelmemet megvallani nem merészkedém , de reménytelen 
keblemre még is enyhítő ír vo lt, ha a’ réten tarto tt fegyverjáték
nál szemei csak engem’ k e res tek , ha elhalaványodott, midőn a’ ló 
alá vetém m agam at, ha a’ Donon tarto tt sajkázásnál csak általain 
akarta a’ sajkát korm ányoztatni, ’s köszönetül fáradalmaimért a ’ te 
le kovsikot fejemre ön té , és vég re , ha egész napi pajzánkodása, 
enyelgéscután, este elérzékenyiilt, elkom orult, mintha egy éji távul- 
lét is örökre elszakasztana egymástól. H a jh , sejtménye való volt! 
Egy ó r a , egy perez is elég a’ halandóknak szivében és sorsában 
mindent feldúlni. — Egy napon kedvesem háza előtt állván észrevet
te m , hogy a’ gerendák, inellyekre épült, többnyire m ár szűette, 
rev es , elkorhadt ócskaságok. Az öreget előszóllitáin. — ,Dreg! — 
mondám neki a’ gerendákra mutatva —  itt veszély v an ; ha a’ kiöntő 
Don hullámait szélvész korbócsolandja lakaink fe lé , ezek leomlanak.* 

„Ne bős! — feleié nyugottan — a’ fa még őseink korából va
ló ; izmos, veszélylyel daczoió , mint azok “

* )  Ne följ.
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Ezen éven tömérdek hó ese tt, ’s igy az áradásnak bizonynyal te
temesnek kelle Ieendni; még sem bátorkodám véleményemet az öreg
nek nézetei ellen vitatni; igy az épület illetet.tleniil maradt. — Egy 
reggel, midőn álomképeim még a’ kedves körül lebegének, nehéz 
zörejjel hallok valamit lakom lépcsőin felmászni. Nyughelyemről 
letekintek, 's  im az istálójából felmászott K aska örömmel nyerített 
felém. Különösnek kellett tö rténni, mi a ‘ vén állatot hozzám fel- 
késztheté. Ablakhoz ugróm ; letekintek; ’s im a’ Don kicsapott á r
ja i hullámzanak az utszákon; a’ szelek vad üvöltéssel zugnak, a’ 
habdagály perczenként nevelkedik, és az áradás, melly különben 
lassanként szokott feldagadni, az azovi tenger - öböl felől dühöngő 
szelek által felkavarva, óriási tömegekben dühös m orajjal, hihet* 
len sebességgel iszonyú magasságra emelkedett. A ’ vén Kozák cse
lédeivel egy sajkán evezett-ki. — „N e bos“ — kiálta felém — a’ 
lovakrul kell gondoskodni; leányom, a’ renyhe rigó, még alszik. En 
is lesiettem , h am ég  lehetséges lenne istálómba ju tn i, ’s a’ lova
kat kiereszteni; de a’ habok vissza riasztónak : még is észre vettem , 
hogy az istáló üres; ez okos állatok elszakítván fékeiket, a’ mentő 
halomra s ie ttek ; csak Kaska maradt hú hozzám. Midőn felső kama
rám ba vissza térve ablakomról majd a ' dagadó habokra le, majd a ’ 
felleges ég re , mellybiil most az eső záporként szakadt, feltekinték, 
úgy rém lett előttem , mintha az átellenben fekvő ház megrendült 
volna. Csalódás — gondolám ismét — csak a’ homályos napnak 
köd-lepte es asszonyias félelmem űzik velem já tékukat. De most is
mét tompa moraj csapá-meg fülem et; a ’ gerendák alább sülyedtek 
— igy nem káprázolat volt látmányom. A’ vihar ’s hullámok ostro
mának k itett ház ingott és összerogyással fenyegetett. Most kedve
sem az ablaknál halaványan ’s halálos szorongás köztt megjelent. 
K arjait terjeszté felém; kiáltott ; — vihar ’s habzaj által elnyomott 
szavát nem érthetem , még is láttam, mit szenved; láttam, mi közel 
van a’ veszély. Dühösebben üvöltének a ’ szelek, fölebb emelkedtek 
a ’ habok , ’s mindig alább süllyedt az épület. Semmi csónak , semmi 
tu ta j, semmi szabadító nem volt kívülem közelben. A’ szükség kény- 
s z e r ite tt; az idő m ú lt, ’s minden pillanattal közelebb jö tt az épü
let összeromlasának percze, melly a ’ boldogtalan hölgyet kettős 
halállal vala eltemetendő. Végső szükség ’s kétségbeesés eszközéhez 
nyúltam. A’ Kozák csak lován tud úszni; felpattanék tehát agg hű 
lovam hátára — melly örömmel nyalá kezemet , midőn hátán érzett 
’— ’s ablakon keresztül habokba szökteték. A’ veszély nehány per- 
czig uj erőt látszott Kaskámba ön ten i; sebesen szegdelé a’ hullá
mokat , és veszély nélkül jutottam  utsza középéig , hol Kaska az 
álláson még fiatal erőben haladt keresztül. De most ereje hanyatlott,
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a’ veszély pedig mind inkább közeledett; a ’ ló lebukott ; ismét ujabb 
erővel dolgozott ’s ismét lebukott; de a’ süllyedő házban kedvesem 
segély-kiáltását hallván irgalom nélkül üzém ’s hnjtám a’ hű á lla to t, 
inig iihegve szuszogva ismét feleinelkedék, ’s végre a’ házhoz ért. 
Kedvesem karaimba om lott; a’ veszélyes háztól sietnem k e lle tt; 
lovamnak enyhülést, nyugalmat nem engedhetek, noha most kettős 
terhe volt. Nagy hortyokkal fújt a’ ló ; bár mint ütéin, gyöt- 
réin, békén tű r te ; de a’ lehetlenséggel tovább nem küzdött; a’ ha
bok hullámzása ’s vihar még is túl partra hajtottak. M ár közel va- 
lék lakom hoz, midőn K aska végképp’ sülyedni kezdett.

(F olyt. Aövetkezik.')

PESTI VIZSGÁLÓ.
M e g j u t a l m a z  o t t  j ó t e t t .  E g y  f ia ta l  o rvos  b izonyos szegényebb  s o r 

si! i s ra e l i ta  n ő t ,  k i  te rh e s  chron icus  be tegségben  s i n y l e t t ,  o l ly  csüggede t len  
szorgalommal ápolt ,  ho g y  az  vég re  felüdült. A ’ fel lábadt be tegnek f é r j e ,  nem j u 
ta lm a z h a tv á n  egyébbel a ’ d e rék  o rvos  f á r a d o z á s a i t , a ’ közelebbről k i j á t s z o t t  
bécsi k é t  h á z r a  e g y  s o r s szám o t  ajándékozo tt  n e k i ,  m el lye t  e lő t te  való napon 3 
pengő forin ton  v ásáro l t .  A ’ derék  o rvos  , ki c supán  szánakozásbó l  ’s f e leba
r á t i  s z e re tc tb ő l , ju ta lo m ra  nem szám ítva ,  ápolá be tegé t ,  az  a j á n d é k k a l  meg
e légedett .  De m in t  b ám ult-e l  , midőn a’ nehány  napi húzás u t á n ,  s o r s - s z á m a  
ál ta l  50.000 fo r in tn ak  b ir tokában  l á t t a  m agá t .  A ’ je le s  i f júnak szerencséjén  
minden jó  lelkű szivböl ö r v e n d ,  ’s  elégiilten k i á l t - f e l : „v é g re  még is ig a z s á 
go s  vo l t  a ’ sze rencse .4'

É s z a k i  f é n y ;  i d ö j á r a t .  A ’ milly s z á r a z ,  h ideg  és zordon volt  
sep tem berünk  ’s  ré szn y i re  o c to b e r i in k , olly m értékben  lág y  és esős novem 
b e rü n k .  —  Az északi  f é n y e k , ú g y  lá t sz ik  , egy  p á r  évtől fogva szaporábbak  
n á l u n k ,  m int  az  előtt . A ’ folyó hónap első n a p ja ib a n ,  v a lam in t  ism ételve 14- 
kén  0  ó ra  u tán  egész  éjfélig  sz ép  észak i  f ények  m u ta tk o z ta k  Budapest  é s z a k 
k e le t i  részén.  —  Esős  napjaink m á r  k é t  h é t  ó ta  t a r t a n a k ;  ’s h a  bár  m últ  
h é te n  nappa l t isz ta  idő volt  i s , de e s tve  felé többny ire  borongani ’s  éjfél  e lő t t  
e s n i  kezde. 17-kén villámlás is t a p a s z t a l t a to t t  7— 8 óra  k ö zö t t  estve.

KÜLÖNFÉLE.
A’ l o n d o n i  s c h e r i f  l a k o m á j a .  —  C a r o l  G . , ’s M o n t c f i o r c  

u r a k n a k ,  az ujonan v á la s z ta to t t  londoni ’s middlesexi se r i fek n ek ,  b e ik ta tá s a  a l 
k a lm ával  a d a to t t  fényes  lak o m a  czé l i rányosan  r e n d e l t e t e t t - e ] ; a ’ vendégek  
minden k igondolható  kényelemmel h e ly ez te t te tv én  a s z t a lh o z , legnagyobb  sz o r 
galommal vendégel tc t tek-m cg . Az é tk ek  so r a  a ’ „ C o u r i e r "  sze r in t jköve tkező  volt.

1 -sö  fo g á s :  tekenös  b ék a leves ,  h a l - é te k  á  la m a t e l o t ; tekenös b é k a p á s to -  
tom , tekenös  békafr icandeau ,  tekenős b é k a  rostélyos ,  Calipash  és Calipce ( t e 
kenős  b ékák  b u s a ,  ön tckenöikben e lk é s z í tv e ,  ’s f e la d v a ;  C a lipash  a ’ h á t -  
tekenöhez  , ’s  Calipce a ’ h as tekenőhez  r a g a d t  h u s )  , g los te r- Iazacz  , tenger :  
n y c lv - f i le t t  á  la  I tal icn , eper lán -szem ling  ( S t in t f i s c h )  f e lh a s i to t t  k a b e l ja u -  
( tó k eh a l  f a ja )  f e j ,  k ü v ih a l ,  tenger i  m á r n a ,  a r a n y p o n ty ,  s ü l t  a n g o l n a ,  fő t t  
és sü lt  c s ib é k ,  v esz t la l i  s o n k a ,  n y e lv ,  kappau  , v ad h ú s p a s té to in , ga lam bpás
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té to m ,  h iz la l t  b á rány  negyed , rostélyon s i i l t  ökör  f c lsá rp c e s c n y o , ürüczomb , 
f ra n c z ia  p á s té to m ,  Icmezett  p á s t é to m ,  f ia ta l  p u l y k a ,  c o tc lc t tek  i l l a  M ain lc -  
non , v a d h u s r a g o u t , vese  pezsgővel.

T á lv á l to z t a t á s  : vadezomb.
2 - d ik  fo g á s :  f á c z á n o k ,  f o g ly o k ,  fürjek  , s á rs z a lo n k á k ,  f ia ta l  n y í l l a k , 

f a jd ty u k o k ,  ny ir fa jdok  , h ó fa jd o k ,  o lasz  s a l á t a ,  d i á k - p u d d in g , olasz c r c m e s ,  
u d v a r i  dám a-orőm es , C h a n t i l ly ,  br imszvigi  gom bócz ,  r á k ,  o sz t r ig a ,  te n g e r i  
r á k  ’s több effé le ,  t o r t á k ,  m i l le f le u rö k , lepények  ’s a ’ t.

C s e m e g é k :  a n a n a s z , tenger i  ba raczk  , m á ln a ,  c z i t r o m ; sz ö l lő ,  d i n n y e ,  
s z i lv a ,  k ö r tv é ly  , m o g y o ró ;  befőzött c s e r e s z n y e ,  ö s z ib a ra c z k , h á ly o g  m a k k ,  
n e k ta r in  ’s  a ’ t.

B o r o k : pezsgő , x e re s i  (h á ro m fé le )  , m o s e l i , h o c h h e im i , p o r t o i , s a u t e r -  
n e i , b o rd e a u x i , teken ő s -b ék a p n n es .

A m e r i k a i  h í r l a p o k .  Az e g y e s ü l t  s ta tu so k b an  je len leg  sz in te  1200 
h ir lap  a d a t i k - k i , m cl lyek  é v e n k é n t  m in tegy  eg y  millió iv pap irosra  n y o m a t
n a k ; h a  e’ 1.000.000 iv  papiros ö s s z e r a g a s z t a tn é k , e g y ik  földsarktól  m ás i
k ig  —  m in t  eg y  am er ik a i  hír lap sz ám i tá -fe l  —  n é g y s ze r  é r n é n e k - c l , hekö tvo  
p e d i g , az  esz tendőnek  minden perezére  h a t  olly v a s t a g  k ö te t  jönne  , m int a ’ 
biblia.

A ’ g ő z  n e m  u j  t a l á l m á n y .  H a  Riche lieu  a k a r j a ,  120 évvel k o ráb 
ban m u ta t ja  a ’ g ő z  m indenható  e re jé t .  S z ív -  sz o ru lv a  o lv a s sa  a ’ je lenkor  fi ja, 
m it  a ’ bájos M a r i o n  d e  L o r m e  C i n g -  M a r s r ó l  i r .  E g y  napon bi
zonyos é l tes  férjfiú jö  a ’ b ib o ru o k h o z , ’s  r e s z k e tv e  fe j tege t i  ö cm inencz iá já -  
n a k ,  hogy csek é ly  m ennyiségű  forró vízzel a ’ fö ldet  meg leh e t  rázni .  I l i— 
chc l icu  ő rü l tnek  n y i la tk o z ta t ja  a ’ f e r j f i ú t ;  az ö reg  vélem énye m elle t t  m a r a d ;  
R i c h e l i e u  ö rü l te k  házába  v i te t i .  Ú g y  van  , a ’ gőz első fe l ta láló ja  a ’ B i-  
c e t r e -b e n  m u l t -k i .

L é l c k - é b r é k e n y s é g .  London  e’ napokban e g y  eddigelé  h a l la t lan  
e s e tn e k  volt  tan ú ja .  A’ je lene t  iszonyú  volt , ’s  mindenkit  borzadással  tö l tö t t 
el .  G r  e  e n u r , őszutó  hó 1-sö  napján léggömbjén i sm é t  levegői u ta z á s t  tön.  
Midőn a ’ kö te lek  e l v á g a t t a k ,  ’s a ’ léggömb fe lem e lk ed e t t ,  i szonyodva  lá tá  
m in d e n k i ,  hog y  az o k n a k  e gy ikén  eg y  segéd  függve m a r a d t ,  k i t ,  előbb m int  
é s z re  v e n n é , 200 lábnyi m a g a s ra  r a g a d t  az  emelkedő léggömb. E z  á l lá s b an  
leb eg e t t  eg y  ide ig  é g  és föld k ö z ö t t ;  azonban e g y s z e r re  mászni kezd a ’ k ö té 
l é n ,  ’s bámulatos i tgyességgel  a ’ l a d ik b a  veti  m ag á t .  G r e e n  u r a t ,  k i  a ’ 
ha jó n ak  kem ényebb  r á z ó d á s á n  kivül a ’ tö r té u t tek b ö l  sem mit sem ve t t  é sz re ,  
ám u lásáb an  majd g u ta  ii té -m eg , midőn 50 ö lnyire  a ’ föld fe le t t  előbb egy  fe
j e t ,  majd egész  em b er t  p i l la n to t t -m e g  m a g a  mellet t .  V é lem ényünk  sz e r in t  ezen 
férj f iú  sz e re ncsésebb  volt  a ’ bécsi n a g y  h á z a t  e lnyerőnél .  M e r t  lé lekóbré-  
k e n y s é g e t ,  b á to r ság o t  ’s izom -erő t  nem m indenki n y e r  a ’ t e rm é s z e t  s o r s j á 
t é k á b ó l ,  m in t  ezen a k a r a t j a  ellen levegői hajós.

B e n - S i d i .  Bizonyos f ra n c z ia  u tazó  következő  e s e t e t ,  m ú l t  éven  D a -  
m ie tten  m int  valóban m eg tö r tén tte l ,  beszél t -e l  e g y  t á r s a s  körben .  — B en-S id i ,  
a ’ bölcsességéről  i sm ere tes  A r a b ,  egy  napon gondola tokba m élyedve a ’ n a g y  
m ecse t  fe lé lépdelt  , o t t  im á d sá g á t  v ég z e n d ő , midőn az  e g y  m e lléku tszá n  be-  
fo rdu lónak  fü lé t  e g y sz e r re  több asszony i  han g tó l  k i s é r t t  szivmetszö  sikoltás  
h a t j a - m e g ,  a ’ közelebbi házból k ihangzó.  B en-S id i  a r r a  iniezi l é p t e , t ,  ’s  egy  
bolt  a j ta jáná l  bizonyos szegényebb so r s ú  nőt lá t  , ké tségbeesés  fö hang ján  a ’ 
p rófé tához  segedelem ért  e s d e k lő t , mellette pedig m in tegy  hat  éves f i ú ,  kinek
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k a r a  e g y  érc/ .kannába vo l t  dugva,  k ö n y ö rg ő t t  a'  kör i i lá l lóknak  , szabad i tanák-  
kt k a r á t .  Több ném ber  iparkodek a ’ gy e rm ek en  különfé le  mód ál tal s e g í t e n i ,  
de s ik e re t le n i i l : a ’ k an n a  sz á ja  s o k k a l  szőkébb  v o l t , l iogyseni n y í lásá n  a ’ 
g y e rm e k  á tb o c s á tb a t t a  volna  kezét.  A ’ k é t s é g b e e se t t  a n y a  fájdalmában porban 
fc t re n g e t t .  B e n -S id i  a ’ csopor tn la to t  k i s  ideig némán v iz sgá lván  , sze rényen  
lép eg y  nöhez  k é r d v e , mi van a ’ k a n n á b a n ,  melly  ké rd é sé re  feleié a ’ n ő :  
„mogyoró!** Az A rab  minden további szó nélkül  a ’ g y e rm e k h e z  l é p : — „ h a l ld  
c s a k , f iacskám  —  mond a ’ gyerm eknek  * a rczá t  s im o g a tv a  —  h a  azon ne
hány  m o g y o r ó t , melly m ost  m arkodban  van , eg y  p i l lan a t ra  e leresz ted , mind 
t ied  l e s z ,  mi az edényben v a n . “  —  Alig követé a ’ g y e rm e k  Ben-S id i  in tésé t ,  
"s l á m ,  az  ö sszeszo r i to t t  ököl ál ta l  többé nem g á to l t  kéz sz in te  tuda t lanu l  s i -  
m u l t -k i  a ’ k a n n a  szűk szá ján .  —  „ B e n - S i d i ,  B e n - S i d i !  —  hangzo t t  
m us t  minden a jak ró l  —  d icsé r tes sék  A llah  n a g y  neve , m e r t  ezt B en -S id in  
k ivid m ás meg nem te h e t te  volna;  c sak  ő, a ’ légből csehb, képes illycsin ire!“  
—  Az A rab  ez a l a t t  m ár  e l tű n t  a ’ n a g y  z a r á n d o k ta n y a  szeg le ténél .

EMLÉKMONDÁS.
A ’ b ö l c s .

 Mindig jó  előre
Az eszét  veszi k é r d ő r e ,
’S a z o n , a ’ mi képtelen ,
Nem aggód ik  sz e r te len .

K IS  JÁ N O S u tán  —
A ’ m u n k a  ’s e l fogla l tság  t i s z t í tan i  szok ják  a ’ k ép ze lő d és t ,  ’s igen csil

lap í t ják  az  indu la toka t .  V A JD A  u tán  K . H . K . J .

S z e n v e d é l y .  Kgy f ő ,  eg y  á l t a lá n o s  szenvedelem hozza  a ’ so k á ig
sz e n d e rg e t t  e rő k e t  m o z g á s b a ;  az  u ra lkodik  a ’ h om ály  f ö l ö t t ,  m ig  a ’ t i tkos  
küzdés ,  névtelen se jd itések  és v á g y a k  k ö z t t  fo ly ton  foly ; az  cmcli-fó l  a ’ fá- 
ty o l t ,  midőn sziv és  lé lek  lépcsőnkén t  eszm ele tre  jönek,  b izon y ta lan  h á n y k ó -  
dás u tán  i r á n y t  és czé l t  v ee n d ő k ;  az  vezet-fel  a ’ p á ly á ra ,  v a g y  z á r j a  be e lő t
ted a ’ p á ly á t  a ’ s z e r i n t ,  m int  befo lyásá t  jó v agy  bal cs i l lag  a l a t t  f o g a d t a d ,  
és  annak  n e v e :  szere lem. s z k m e r e  1835. A uró ra .

G o n d o l a t o k .  —  T u d a t la n  a ’ tudom ány t  nem s z ív e lh e t i ;  m ert  ez neki 
a z , mi szem fájósnak a ’ n a p s u g á r .

O kta lan  a’ tudat lan t  jó  ö sv é n y re  so h a  sem v eze t te .
s z á v i c s .

S z á m r e j t v é n y .
F e j e m *  l a t o m m a l  l ia v e s z e d ,

K é t  e g é s z  e z r e t  s z á m l á l ,
A d d  k ö z e p e m  m é g  e z e k h e z ,

’S m e l l e t t ü k  m é g  ö t v e n  á l l .  
jYli l ly s o k  ez !  ’s m é g  is f ő m  n é l k ü l  

F i s o m  v o n v a  t ü n e m é n y  ,
B á r  t e r m é s z e t  j a v a .  —  H l y e n

E l e i ü n k ;  — c s a k  k é p z e i n é n y !
S .  K a r o l i n a .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1) Ü l l ő .  — 2 )  A ’ k a l i b á t .  —  3)  B ú t o r .  — 4) C z i n t e r e m b e n .  — 
5)  A ’ v i a d a l .  — 6) A z  a j t ó b a .

í j z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114.  s z á m  a l a t t .  

N y o m t .  T r a t t n  e r - k á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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